Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

raghu nandana rAja-SuddhadESi 

In the kRti 'raghu nandana rAja' - rAga SuddhadESi, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to sport in his mind. 

P raghu nandana ’rAj a mOhana 

ramiyimpavE nA manasuna 

A nagaj(A)nilajanArad(A)di hRn- 

2 nAIika 3 nivAsuD(ai)nakAni Sri (raghu) 

C dttam(a)ndu ninn(u)nd prEmatO 

dntincu sad-bhaktulan- 
4 (u)ttam(0)ttamul(a)ncu nA madin- 
(u)nd pUjincalEdA 
tattarambu tlrucu kAraNambu nlvE 
tALajAlan(i)ka tyAgarAja nuta (raghu) 

Gist 

O Lord Sri raghu nandana! O King of charm! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

Deign to sport in my mind. 

Even though You abide in the Lotus of the hearts of pArvati, AnjanEya, 
sage nArada and others, deign to sport in my mind too. 

Considering that those true devotees, who lovingly contemplate on You 
by seating You in their minds, to be the most eminent ones, I too worshipped by 
seating You in my mind; You are the source for relieving my anxiety; I cannot 
endure any further. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghu nandana! O King (rAja) of charm (mOhana)! deign to 
sport (ramiyimpavE) in my (nA) mind (manasuna). 


A Even though (aina kAni) You abide (nivAsuDu) (nivAsuDaina) in the 
Lotus (nAIika) of the heart(s) (hRt) (hRn-nAIika) of pArvati - daughter of 



himavAn - the Mountain (naga) (nagaja), AnjanEya - son of Wind God (anilaja) 
(nagajAnilaja), sage nArada and others (Adi) (nAradAdi), 

O Lord Sri raghu nandana! O King of Charm! deign to sport in my mind 
too. 

C Considering that (ancu) those true devotees ( sad- bhaktulanu) , who 
lovingly (prEmatO) contemplate (dntincu) on You by seating (und) You (ninnu) 
(ninnund) in (andu) their minds (dttamu) (dttamandu), to be the most eminent 
ones (uttamOttamulu) (sadbhaktulanuttamOttamulancu), 

did I too not (lEdA) worship (pUjinca) by seating (und) You in my (nA) 
mind (madini) (madinund)? 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! You alone (nlvE) are the source 
(kAraNambu) for relieving (tlrucu) my anxiety (tattarambu); I cannot (jAlanu) 
endure (tALa) any further (ika) (jAlanika); 

O Lord raghu nandana! O King of charm! deign to sport in my mind. 


Notes - 
Variations - 

2 - nALika -nALIkA : As per Sanskrit Dirtionary, both 'nALika' and 
'nALIkA' seem to be corred. 

3 - nivAsuDaina - nivAsuDai : as 'nivAsuDai' does not complete sentence, 
it is not appropriate. 

4 - uttamOttamulancu - uttamOttamulanucu. 

References - 
Comments - 

1 - rAja mOhana - 'rAja 1 - this may either mean 'king 1 or 'moon'. In some 
books this has been translated as 'kingly charm'. The exad meaning of this 
epithet is not dear. 

Devanagari 

3T. RT(R)FRR RT(R)K 

f(R)fcF ^TFT # (R) 

^ wfr 

N o' C\ 

cfrR'C| cM 

cIT^ RFRM RT (R) 

English with Special Characters 

pa. raghu nandana raja mohana 



ramiyimpave na manasuna 
a. naga(ja)nilaja nara(da)di 

hr(nna)lika nivasu(dai)na kani sri (raghu) 
ca. citta(ma)ndu ni(nnu)nci premato 
cintincu sadbhaktula- 
(nu)tta(mo)ttamu(la)ncu na madi- 
(nu)nci pujinca leda 
tattarambu tircu karanambu nive 
tala jala(ni)ka tyagaraja nuta (raghu) 

Telugu 

£>. oo £>£>£) a°23 

* O 

oJ T, ^)(oT ti y) < ? ) ^ £)sp£d(c|); 6 (6qbjj) 

x5. £)<d(^)oSo (Ib^oes 8 

-o fcJ 2J 

^ £o£>- 

(c6o)o!^^j C^CT 5 

&dcp) 

2^0(£))d e^gflcpas £06 (doDOO) 

Tamil 

U. IJ@ 4 njrTjf^OT rriT^D GLD[TSyDioffT 

ijuSIuSIlduGsu jBrr LDioffTSfu^ioffT 

nj<5 3 (^nO0sfl6DgD jB[Tij(^n' 3 )^l 3 QJD(75<offT- 

<oOtit dfl c95 jSl<5urT<5ro“o(<s^ni 3 )<o&t arrssfl l^f, (ij@ 4 ) 

&. <#l^^(LD)rBgj 3 i0ioffT(gij)(0<#l ljGijldG^it 
em^ 3 -u 4 c5gjso- 

(gij)^^(GLDn')^^(Lp(GU)(&5<5T r^lT LD^l 3 - 

(gni)(gi<£) Ggu^u 3 

ff^fSIJLDLj 3 ^[T£F<5 t <95[TIJ(o55TLbl_| 3 l|<3oj 

£5msrr gDmsotofDas ^LurT<$ 3 rnTgD njjfg (ij@ 4 ) 




^irr@rBrB^65Trr! suiSffTULSlioffTrrGff! 



CT65Tgj<srTGn^^leb fficifl^^l0uumjj ! 


Loan sold ffisrr, ^gpLO®!, rrjmjfgrr c ^<£l<3u_irT[T 
ffiLDsu^^lissflsb a_ar>nf)(jiajrT6grrTujlCTiLb. 

®rr@rBrB^65Trr! ajeffruLSleijrijGff! 

CT65TgJ<SrTGn^^)gJLb ffi£Tfl^^l0UUrTLLj! 

2_<STTsrr^^l£b 2_e5Tan65Tu5l0^^1^ ffirr^^iLesr, 

#lrB^)ffi@Lb rBrbQ|!)n'isrori_[TffianGrT / 

E_^LDrfl^jLD ^^^mQrrafTQpsroriSMfl, CTOTa^snw^^sifld) 

(e_0fran65T) ®0^^1 suL^luLofflsbamsuujrT? 

(CT65Tgj) ^©LDrrrTjrD^^laneffT^ ^[Tffi0Lb smjsrorLb jSGuj; 

^rrGsn«n ^©iflii-iLb, ^u_irTffirrrTff65TrT£b GurrrbpuQurbGnirTGioffT! 
®rr0rBrB^65Trr! 6u®mjLS]«>TrrGs : ! 

CTOTgJOTGTTS^d) ffi£Tfl^^l0UUmij! 

Kannada 

qa j. depb ddd 02)26 edje)?5od 
a 

d^DcCodD^e doddod 

cO 

«. dd(235))£>e)26 ^d(c3s)a 

52)£> (|)? (d^o) 

d. 23d(do)d) ^(d^)^ 
drf?be> 

-O 2d Sp -0 

(dp)d(dL©e)ddoa(o)^o ^ d}£>- 
(dp)^ diecra 

ddddn Secb ssdesdn Sede 

-O 2d zO 

sa'd 2sae)(^))^ s^doa&i dod (d^o) 

Malayalam 

oJ. ©f^JJ CDCT3CD ©OS GfflOnOCD 
©ffllCoMoJCSOJ ODO fflOOCnj^CD 
©TCI. (DCO(SO)(T)l£JS CD0©((30)f3l 

a©^(omo)g1d0o cr)1fuo(nj^(6)©cuo)(D c&>ocd 1 (©^a^) 
sJ. iJl©TS)((2)(TC^ (T)1(aD^)6Tajl G(pJ(2G©>0 
iJlora)l6rajj cnjf3(§ts©)^&j- 
(CD^)©TS)(cSfflO)©TO)(2^(&j)6Taj^ CDO fflftl- 
(cD^)6Tajl nj^sleraj g&jgo 
©>©TS)© i 26 njj ©f)©sjj dft.o© 6 nr)( 26 njj arfleaj 



(S)0g3 SgO&j(ODl)<ft> CD^KJ) 

Assamese 

vf_ ^ Ft^S? CFtFF 

cf Ft ffsjf (ramiyimpave) 

W. FF(v3ft)ftos? FR(Ft)fv 

FT(m)fto fto^ton to # (^) 

F. to(F)^ fF(IJ)fe CJlFFst 
f^j3 5^- 
(^(CFf)^(^[)|3 Ft to 
Oj)fc vj%^B (FFt 

vstf FlFF^ to 

FtF wtoF)F ^TtFFtvS? ^3 (F^) 

Bengali 

F. ^ F^ FtFj? CFtFF 
toll cf Ft ff^t (ramiyimpave) 

v5T. FF(vS?t)ftos? FtF(Ft)fl 

^■(m)fto fto^yto to # (<Fp 

F. to(F) 7 ^ fF(^)fe CFFDFt 
fto^3 F^pr- 
(^(CFp^FD^ Ft to 
(^)fe ^fe?F3 (FFft 
vFFFf vStf FtFFf %F 
FtF wtoF)F ^FTtFFtFj? (F^[) 

Gujarati 

u. 4^.4 21 °/ hUf. 
?PlPl3-h4 <fl H*tei*t 

o 


dd^fdC'i'Y dL?(£L)E 
d(?LL)[ai5 [ddL?i($)d 5lPl 4 (?Ep 
*i. Gw.(h)«$ Pi(^)[§*i vLHciL 
[4Pdo*l ?i£CH5d(H- 
(d)d(H\)dH(Gi)^ dL hE- 
(d)(d*l hPvo^. del 
cld?KH 44 44 

dLca c Vta(Pl)5 c^Ll^l/Y del (?ep 

Oriya 

0- Qa 000 010 691100 

ex 

000,06Q 01 0090 
21- 001(01)000 010(01)0 

0(01)00 0QI0(60)0 010 €11 (0Q) 

(d n ex ex 

0- 0@(0)Q 0(0)@ 6Q06QI 
«■ ^ 

00^ 00^0- 
ex ex 

(0)0(601)00(0)^ 01 00- 

ex ex ex 

(0)i 00^ 6001 

CX Os 

0000 010" 91000 016Q 

■ 4 , 4 , 

010 010(0)0 GHI00I0 00 (00) 


Punjabi 

U. my rtrttirt d'rl 0Ort 
dT-lRrlHV? <m MrtHrt 
»f. ?^T(rT)fcHrT OT(^)fe 

^(<w)ta r*^H(i)s T$ (^ 4 ) 

(^) 33 ( 0 ) 3 HH(h)^ ?? Hfe- 



rTH(fe)^ cM'dld'rl ^3 (3W) 


